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screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 515299_2501 takes you to the 
operating instructions for your item.

	� Service
	 �Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 0569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk
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Wykaz użytych piktogramów/symboli

Ten symbol oznacza, że 
podczas użytkowania produktu 
należy przestrzegać instrukcji 
obsługi.

Wyłączać produkt i wyjmować 
akumulator przed wymianą 
akcesoriów, czyszczeniem i 
kiedy nie jest używany.

OSTRZEŻENIE! – Wskazuje 
niebezpieczeństwo o średnim 
stopniu ryzyka, które, jeśli się go 
nie uniknie, może spowodować 
śmierć lub poważne obrażenia 
(np. ryzyko porażenia prądem)

maks. 45 °C

Chronić akumulator przed 
gorącem i bezpośrednim 
działaniem promieni 
słonecznych.

OSTROŻNIE! – Wskazuje 
niebezpieczeństwo o niskim 
stopniu ryzyka, które, jeśli się go 
nie uniknie, może spowodować 
niewielkie lub umiarkowane 
obrażenia (np. ryzyko 
poparzenia)

Chronić akumulator przed 
wodą i wilgocią.

UWAGA! – Ostrzega przed 
możliwymi szkodami 
materialnymi (np. ryzyko 
zwarcia)

Chronić akumulator przed 
ogniem.

Nosić rękawice ochronne! Klasa ochronności II (podwójna 
izolacja)

Nosić ochronę słuchu! Prąd przemienny/napięcie 
przemienne

Należy nosić okulary ochronne! Stały prąd/napięcie

Zamknięcie Bezpiecznik

Odblokowano Instrukcje bezpieczeństwa
Instrukcje użytkowania

Znak CE potwierdza zgodność 
z dyrektywami UE mającymi 
zastosowanie do produktu.
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20 V PIŁA SZABLASTА

	� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali się 
Państwo na zakup produktu wysokiej 
jakości. Instrukcja obsługi jest częścią 
tego produktu. Zawiera ona ważne 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, 
użytkowania i utylizacji. Przed pierwszym 
użyciem produktu należy zapoznać się ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczącymi 
obsługi i bezpieczeństwa. Używać 
produktu wyłącznie zgodnie z jego 
poniżej opisanym przeznaczeniem. W 
przypadku przekazania produktu innej 
osobie należy dołączyć do niego całą 
jego dokumentację.

	� Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

	o Ta akumulatorowa piła szablasta 
(zwana dalej „produktem” lub 
„elektronarzędziem”) nadaje się 
do lekkich i średnio ciężkich prac, 
związanych z piłowaniem drewna, 
płyt wiórowych, tworzyw sztucznych, 
metalu i płyt gipsowo-kartonowych.

	o Produkt nie jest przeznaczony 
do ciężkich prac związanych z 
piłowaniem takich rzeczy, jak kamień 
lub przedmiotów, przekraczających 
maksymalną wydajność cięcia (patrz 
„Dane techniczne”).

	o Brzeszczotów używać wyłącznie 
zgodnie z ich przeznaczeniem! 
Kupując i stosując brzeszczoty, 
należy przestrzegać wymagań 
technicznych produktu (patrz „Dane 
techniczne”).

	o Inne zastosowania lub modyfikacje 
produktu są uważane za niewłaściwe 
i mogą powodować zagrożenia, takie 
jak śmierć, obrażenia i uszkodzenia.

*	 Akumulatora i ładowarki nie ma w wyposażeniu.

	o Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody 
powstałe w wyniku użycia produktu 
niezgodnie z jego przeznaczeniem.

	o Produkt nie jest przeznaczony do 
użytku komercyjnego ani odmiennych 
zastosowań.

	� Zakres dostawy

	m OSTRZEŻENIE!
	u Produkt i materiały opakowaniowe 

nie są zabawkami dla dzieci! 
Dzieci nie mogą bawić się 
plastikowymi torbami, foliami 
i drobnymi częściami! Istnieje 
niebezpieczeństwo połknięcia i 
uduszenia się!

1	 20 V Piła szablastа
1	 Kuferek
1	 Brzeszczot do drewna
1	 Instrukcja obsługi

	� Wykaz części
Przed przeczytaniem zapoznać się 
z rysunkami, aby zapoznać się ze 
wszystkimi funkcjami produktu.

(Rys. A)

[1]	Dźwignia zwalniająca
[2]	 Pierścień uchwytu
[3]	Uchwyt brzeszczotu
[4]	 Podstawa
[5]	 Przełącznik blokady
[6]	 Przełącznik zasilania/regulacji 

prędkości
[7]	Uchwyt tylny
[8]	 Złącze akumulatora
[9]	Uchwyt przedni
[10]	Brzeszczot

(Rys. B)

[11]	 Akumulator *
[12]	 Przycisk  (prąd ładowania)
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[13]	Diody LED stanu naładowania 
(czerwona/pomarańczowa/zielona)

[14]	 Przycisk odłączania akumulatora

(Rys. C)

[15]	Kabel zasilania z wtyczką sieciową
[16]	 Ładowarka (szybka ładowarka) *
[17]	Wskaźnik LED stanu naładowania – 

czerwony
[18]	Wskaźnik LED stanu naładowania – 

zielony 

Nie pokazano:

[19]	Kuferek

	� Dane techniczne
20 V Piła szablastа PSSA 20-Li B2
Nr modelu: HG13599
Napięcie znamionowe: 20 V 
Ilość suwów: 0–3100 min–1

Długość skoku: 23 mm
Uchwyt brzeszczotu: 1⁄2" (12,7 mm)
Maksymalna 
wydajność cięcia:

	– Drewno: 100 mm
	– Metale 
nieżelazne:   20 mm

	– Tworzywo 
sztuczne:   20 mm

Akumulator * PAP 20 B3
Typ: Litowo-jonowy
Napięcie znamionowe: 20 V 
Pojemność: 4 Ah
Wartość 
energetyczna: 80 Wh
Liczba ogniw 
akumulatora: 10

*	 Akumulatora i ładowarki nie ma w wyposażeniu.

Szybka ładowarka * PLG 20 C3
Wejście:
Napięcie znamionowe: 230–240 V~
Częstotliwość 
znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 120 W
Wyjście:
Napięcie znamionowe: 21,5 V 
Prąd ładowania: 4,5 A
Klasa ochronności: II/
Bezpiecznik (wewnętrzny): 3,15 A/ T3.15A

Zalecana temperatura otoczenia

Podczas ładowania: +4 °C do +40 °C
Podczas pracy: +4 °C do +40 °C
Podczas 
przechowywania: +20 °C do +26 °C

Wartości emisji hałasu
Zmierzona wartość hałasu określona 
zgodnie z normą EN 62841. Ważony 
poziom hałasu A elektronarzędzia w 
miejscu użytkowania wynosi zazwyczaj:

Poziom ciśnienia 
akustycznego LpA: 87,6 dB
Niepewność KpA: 5 dB
Poziom mocy akustycznej 
LWA: 95,6 dB
Niepewność KWA: 5 dB

	m OSTRZEŻENIE!

Nosić ochronę słuchu!

Wartości emisji drgań
Całkowite wartości drgań (suma 
wektorowa trzech kierunków), określone 
zgodnie z normą EN 62841:
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Piłowanie desek
Uchwyt:

Wibracja dłoni/ramienia ah,B: 7,424 m/s2

Niepewność K: 1,5 m/s2

Piłowanie drewnianych belek
Uchwyt:

Wibracja dłoni/ramienia 
ah,WB: 6,897 m/s2

Niepewność K: 1,5 m/s2

RADA
	u Podane całkowite wartości drgań 

i określone wartości emisji hałasu 
zostały zmierzone zgodnie ze 
znormalizowaną metodą badań i 
mogą być użyte do porównania 
jednego elektronarzędzia z drugim.

	u Podane wartości całkowite drgań 
i określone wartości emisji hałasu 
mogą być również wykorzystane do 
wstępnej oceny obciążenia.

	m OSTRZEŻENIE!
	u Emisje drgań i hałasu podczas 

rzeczywistego użytkowania 
elektronarzędzia mogą odbiegać 
od podanych wartości, zależnie od 
sposobu używania elektronarzędzia, 
a w szczególności od rodzaju 
obrabianego przedmiotu.

	u Starać się minimalizować wpływ 
wibracji i hałasu. Przykładowe 
środki zmniejszające narażanie się 
na drgania obejmują noszenie ręka-
wic podczas używania narzędzia i 
ograniczanie czasu pracy. W takim 
przypadku należy wziąć pod uwagę 
wszystkie fazy cyklu operacyjne-
go (na przykład czas, w którym 
elektronarzędzie jest wyłączone i te, 
w których jest włączone, ale działa 
bez obciążenia).

Ogólne instrukcje 
bezpieczeństwa

	� Ogólne instrukcje 
bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi

	m OSTRZEŻENIE!
Przeczytać wszystkie 
instrukcje bezpieczeństwa, 
instrukcje użytkowania, 
ilustracje i dane 
techniczne dostarczone 
z tym elektronarzędziem. 
Nieprzestrzeganie poniższych 
instrukcji może spowodować 
porażenie prądem, pożar i/lub 
poważne obrażenia.

Zachować wszystkie instrukcje 
bezpieczeństwa oraz instrukcje 
użytkowania do przyszłego wglądu.

Użyty w instrukcji bezpieczeństwa 
termin „elektronarzędzie” odnosi się 
do elektronarzędzi zasilanych z sieci (z 
przewodem zasilającym) i elektronarzędzi 
zasilanych z akumulatora (bez przewodu 
zasilającego).

Bezpieczeństwo pracy
a)	 Miejsce pracy powinno być 

czyste i dobrze oświetlone. 
Nieuporządkowane lub nieoświetlone 
obszary robocze mogą prowadzić do 
wypadków.

b)	 Nie należy pracować z 
elektronarzędziem w środowisku 
potencjalnie wybuchowym, 
w którym znajdują się 
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. 
Elektronarzędzia generują iskry, które 
mogą zapalić pył lub opary.

c)	 Podczas korzystania z 
elektronarzędzia, dzieci i inne 
osoby powinny być na bezpiecznej 
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odległości. W przypadku 
rozproszenia uwagi można utracić 
kontrolę nad elektronarzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
a)	 Wtyczka elektronarzędzia 

musi pasować do gniazda. 
Wtyczki nie wolno w żaden 
sposób zmieniać. Z elektrycznie 
uziemionymi elektronarzędziami 
nie używać wtyczek przejściowych. 
Niezmodyfikowane wtyczki i 
dopasowane gniazda zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem.

b)	 Unikać kontaktu ciała z 
uziemionymi powierzchniami, 
takimi jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Jeśli ciało jest uziemione, 
istnieje zwiększone ryzyko porażenia 
prądem.

c)	 Elektronarzędzia należy chronić 
przed deszczem i wilgocią. 
Wnikanie wody do elektronarzędzia 
zwiększa ryzyko porażenia prądem.

d)	 Nie używać kabla zasilającego do 
przenoszenia elektronarzędzia, 
zawieszania lub odłączania 
od gniazdka ściennego. Kabel 
zasilający trzymać z dala od 
źródeł ciepła, oleju, ostrych 
krawędzi lub ruchomych części 
urządzenia. Uszkodzone lub splątane 
kable zasilające zwiększają ryzyko 
porażenia prądem.

e)	 Podczas pracy z elektronarzędziem 
na zewnątrz należy używać 
wyłącznie przedłużaczy 
przystosowanych do użytku na 
zewnątrz. Używanie przedłużacza 
przystosowanego do użytku na 
zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem.

f)	 Jeśli działanie elektronarzędzia 
w wilgotnym otoczeniu jest 
nieuniknione, należy zastosować 
zasilanie z zabezpieczeniem 

różnicowoprądowym. Zastosowanie 
wyłącznika różnicowoprądowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób
a)	 Zawsze zwracać uwagę na 

to, co się robi i zachowywać 
rozsądek podczas pracy z 
elektronarzędziem. Nie używać 
elektronarzędzia będąc zmęczonym 
lub pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nieuwagi 
podczas używania elektronarzędzia 
może spowodować poważne 
obrażenia.

b)	 Nosić sprzęt ochrony osobistej i 
zawsze okulary ochronne. Noszenie 
osobistego sprzętu ochronnego, 
takiego jak maska przeciwpyłowa, 
antypoślizgowe obuwie ochronne, 
kask ochronny lub ochrona słuchu, w 
zależności od rodzaju i zastosowania 
elektronarzędzi, zmniejsza ryzyko 
obrażeń.

c)	 Unikać niezamierzonego 
uruchomienia. Przed 
przeniesieniem, podniesieniem lub 
podłączeniem do źródła zasilania 
upewnić się, że elektronarzędzie 
jest wyłączone. Jeżeli podczas 
przenoszenia elektronarzędzia 
trzymasz palec na włączniku lub 
podłączasz elektronarzędzie do 
zasilania, gdy jest ono włączone, 
może to prowadzić do wypadków.

d)	 Przed włączeniem elektronarzędzia 
usunąć narzędzia regulacyjne 
lub klucze. Narzędzie lub klucz 
umieszczony w obracającej się części 
elektronarzędzia może spowodować 
obrażenia.

e)	 Unikać nieprawidłowej postawy. 
Upewniać się, że stopy są 
bezpieczne i zachowywać 
równowagę przez cały czas. 
Pozwala to lepiej kontrolować 
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elektronarzędzie w nieoczekiwanych 
sytuacjach.

f)	 Nosić odpowiednią odzież. Nie 
nosić luźnej odzieży ani biżuterii. 
Włosy i odzież należy trzymać z 
dala od ruchomych części. Luźne 
ubranie, biżuteria lub długie włosy 
mogą zostać pochwycone przez 
ruchome części.

g)	 Jeśli istnieje możliwość 
zainstalowania odpylaczy lub 
urządzeń do gromadzenia pyłu, 
to muszą być one podłączone i 
używane prawidłowo. Używanie 
odpylacza może zmniejszyć 
zagrożenie pyłem.

h)	 Nie dopuszczać, aby wiedza 
zdobyta podczas częstego 
używania elektronarzędzia była 
przyczyną utraty czujności i 
ignorowania zasad bezpieczeństwa 
dotyczących elektronarzędzi. 
Nieostrożne działanie może w ułamku 
sekundy doprowadzić do poważnych 
obrażeń.

Używanie i konserwacja 
elektronarzędzia
a)	 Nie przeciążać elektronarzędzia. 

Używać elektronarzędzia 
odpowiedniego do wykonywanej 
pracy. Odpowiednie elektronarzędzie 
wykona zadanie lepiej i bezpieczniej 
w zakresie, do którego zostało 
zaprojektowane.

b)	 Nie używać elektronarzędzia, 
którego przełącznik jest 
uszkodzony. Elektronarzędzie, 
którego nie można włączyć lub 
wyłączyć, jest niebezpieczne i musi 
zostać naprawione.

c)	 Przed dokonaniem regulacji 
urządzenia, wymianą narzędzia 
wkładanego lub odłożeniem 
elektronarzędzia należy odłączyć 
wtyczkę od gniazdka ściennego i/

lub wyjąć wymienny akumulator. 
To zabezpieczenie chroni przed 
niezamierzonym uruchomieniem 
elektronarzędzia.

d)	 Nieużywane elektronarzędzia 
trzymać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci. Nie pozwalać, aby 
elektronarzędzie było używane 
przez osoby, które nie znają tego 
elektronarzędzia lub nie przeczytały 
niniejszej instrukcji. Elektronarzędzia 
są niebezpieczne, gdy są używane 
przez niedoświadczonych ludzi.

e)	 Zachowywać ostrożność podczas 
używania elektronarzędzi i 
narzędzi wkładanych. Sprawdzać, 
czy części ruchome działają 
prawidłowo i nie zacinają się, czy 
nie są zepsute lub uszkodzone w 
stopniu wykluczającym poprawne 
funkcjonowanie elektronarzędzia. 
Przed użyciem elektronarzędzia 
należy naprawić uszkodzone 
części. Wiele wypadków 
spowodowanych jest przez źle 
konserwowane elektronarzędzia.

f)	 Narzędzia tnące muszą być ostre 
i czyste. Starannie konserwowane 
narzędzia tnące o ostrych 
krawędziach tnących są mniej 
podatne na zakleszczenie i łatwiejsze 
w prowadzeniu.

g)	 Elektronarzędzia, akcesoria, 
narzędzia wkładane, itp. powinny 
być używane zgodnie z tymi 
instrukcjami. Pod uwagę należy 
brać warunki i pracę, jaką należy 
wykonać. Używanie elektronarzędzi 
do innych celów niż zamierzone 
może prowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

h)	 Uchwyty i powierzchnie chwytne 
utrzymywać w stanie suchym, 
czystym i wolnym od oleju i smaru. 
Śliskie uchwyty i powierzchnie 
chwytne nie zapewniają bezpiecznej 
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obsługi i kontroli elektronarzędzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach.

Używanie i obsługa narzędzia 
bezprzewodowego
a)	 Akumulatory ładować tylko za 

pomocą ładowarek zalecanych 
przez producenta. Ładowarka 
odpowiednia dla określonego typu 
akumulatora może spowodować 
pożar podczas używania z innym 
akumulatorem.

b)	 W elektronarzędziach używać 
tylko odpowiednich akumulatorów. 
Użycie innych akumulatorów może 
spowodować obrażenia lub pożar.

c)	 Nieużywany akumulator należy 
trzymać z dala od spinaczy, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub lub innych 
małych metalowych przedmiotów, 
które mogłyby spowodować 
zwarcie styków. Zwarcie między 
stykami akumulatora może 
spowodować oparzenia lub pożar.

d)	 Nieprawidłowo używany 
akumulator może spowodować 
wycieki płynu. Unikać kontaktu z 
płynem. W razie przypadkowego 
kontaktu spłukać wodą. Jeśli płyn 
dostanie się do oczu, zasięgnąć 
dodatkowej pomocy medycznej. 
Wyciekający z akumulatora płyn może 
spowodować podrażnienie skóry lub 
poparzenia.

e)	 Nie używać uszkodzonego lub 
zmodyfikowanego akumulatora. 
Uszkodzone lub zmienione 
akumulatory mogą zachowywać 
się w nieprzewidziany sposób i 
spowodować pożar, wybuch lub 
obrażenia.

f)	 Nie narażać akumulatora na 
działanie ognia ani innych źródeł 
ciepła. Ogień lub temperatura 
powyżej +130 °C (+266 °F) może 
spowodować wybuch.

g)	 Przestrzegać wszystkich instrukcji 
ładowania i nigdy nie ładować 
akumulatora ani narzędzia 
bezprzewodowego poza zakresem 
temperatur podanym w instrukcji 
obsługi. Nieprawidłowe ładowanie 
lub ładowanie poza dopuszczalnym 
zakresem temperatur może zniszczyć 
akumulator i zwiększa ryzyko pożaru.

OSTROŻNIE! RYZYKO 
EKSPLOZJI! Nigdy 
nie ładować baterii 
jednorazowych.

maks. 45 °C
Chronić akumulator przed 
ciepłem, np. również od 
bezpośredniego światła 
słonecznego, ognia, wody 
i wilgoci. Istnieje ryzyko 
eksplozji.

Serwis
a)	 Elektronarzędzie powinno 

być naprawiane tylko przez 
wykwalifikowany personel i tylko 
z użyciem oryginalnych części 
zamiennych. Zapewnia to utrzymanie 
bezpieczeństwa elektronarzędzia.

b)	 Nigdy nie serwisować 
uszkodzonych akumulatorów. 
Wszystkie czynności związane z 
konserwacją akumulatorów powinny 
być wykonywane wyłącznie przez 
producenta lub autoryzowane 
centrum serwisowe.

	� Instrukcje bezpieczeństwa 
dotyczące pił szablastych

a)	 Podczas robót, w których 
narzędzie wkładane może 
trafić w ukryte kable zasilające, 
elektronarzędzie należy trzymać za 
izolowane powierzchnie uchwytu. 
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Kontakt z przewodem pod napięciem 
może spowodować porażenie prądem 
poprzez metalowe części urządzenia.

b)	 Obrabiany przedmiot mocować 
i zabezpieczać na stabilnej 
powierzchni za pomocą zacisków 
lub w inny sposób. Trzymanie 
obrabianego przedmiotu ręką lub 
przy ciele spowoduje, że będzie on 
niestabilny, co spowoduje utratę 
kontroli.

c)	 Ręce należy trzymać z dala od 
obszaru cięcia. Nie sięgać pod 
obrabiany przedmiot. Kontakt z 
brzeszczotem grozi obrażeniami.

d)	 Elektronarzędzie włączać tylko 
przy obrabianym przedmiocie. 
Istnieje niebezpieczeństwo odrzutu, 
jeśli narzędzie wkładane przechyli się 
w obrabianym przedmiocie.

e)	 Upewniać się, że podstawa zawsze 
opiera się o obrabiany przedmiot 
podczas piłowania. Brzeszczot może 
się przechylić i spowodować utratę 
kontroli nad elektronarzędziem.

f)	 Po zakończeniu operacji wyłączyć 
elektronarzędzie i nie wyciągać 
brzeszczotu z rzazu, dopóki nie 
zatrzyma się. Pozwoli to uniknąć 
odrzutu, umożliwiając bezpiecznie 
odłożenie elektronarzędzia.

g)	 Używać tylko nieuszkodzonych 
brzeszczotów bez żadnych wad. 
Wygięte lub tępe brzeszczoty mogą 
pęknąć, niekorzystnie wpłynąć na 
cięcie lub spowodować awarię.

h)	 Po wyłączeniu nie hamować 
brzeszczotu, dociskając go z boku. 
Brzeszczot może ulec uszkodzeniu, 
złamać się lub spowodować odrzut.

i)	 Silnie mocować materiał. Nie 
podpierać przedmiotu obrabianego 
ręką ani stopą. Podczas pracy 
nie dotykać piłą przedmiotów ani 
ziemi. Istnieje ryzyko odrzutu.

j)	 Używać odpowiednich urządzeń 
do wyszukiwania w celu wykrycia 
ukrytych linii zasilających lub 
skonsultować się z lokalnym 
zakładem energetycznym. Kontakt z 
liniami elektrycznymi może prowadzić 
do porażenia prądem i pożaru, a 
kontakt z linią gazową do eksplozji. 
Uszkodzenie rury wodnej może 
spowodować uszkodzenie mienia i 
porażenie prądem.

k)	 Podczas pracy elektronarzędzie 
należy trzymać mocno 
obiema rękami i zapewniać 
sobie bezpieczne oparcie. 
Elektronarzędzie jest bezpieczniejsze, 
gdy jest prowadzone dwiema rękami.

l)	 Zabezpieczać obrabiany przedmiot. 
Obrabiany przedmiot jest trzymany 
pewniej w przyrządzenie lub w imadle 
niż za pomocą dłoni.

m)	 Przed odłożeniem zaczekać, 
aż elektronarzędzie zatrzyma 
się. Narzędzie wkładane może się 
przechylić i spowodować utratę 
kontroli nad elektronarzędziem.

n)	 Nie piłować żadnych materiałów 
(takich jak farby i lakiery ołowiowe lub 
materiały zawierające azbest), których 
pyły mogą być szkodliwe dla zdrowia.

	m OSTRZEŻENIE!
	u Nie używać żadnych akcesoriów 

niezalecanych przez firmę 
PARKSIDE. Może to doprowadzić 
do porażenia prądem i pożaru.

	� Redukcja wibracji i hałasu
Ograniczyć czas użytkowania, korzystać 
z trybów niskiego poziomu wibracji i 
niskiego poziomu hałasu oraz nosić 
osobiste wyposażenie ochronne, aby 
zmniejszyć wibracje i hałas.
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Poniższe środki pomagają zmniejszyć 
ryzyko związane z drganiami i hałasem:

	  Używać produktu tylko zgodnie z jego 
przeznaczeniem i zgodnie z opisem w 
tej instrukcji.

	  Upewnić się, że produkt jest 
w dobrym stanie i jest dobrze 
utrzymany.

	  Trzymać produkt bezpiecznie za 
uchwyty/powierzchnie chwytne.

	  Utrzymywać produkt zgodnie z 
instrukcjami i zapewniać odpowiednie 
smarowanie (jeśli dotyczy).

	  Planować pracę tak, aby produkty o 
wysokiej wibracji były używane przez 
dłuższy okres czasu.

	� Zachowanie w sytuacjach 
awaryjnych

Zapoznać się z użytkowaniem tego 
produktu z pomocą niniejszej instrukcji 
obsługi. Zapamiętać instrukcje 
bezpieczeństwa i stosować się do 
nich. Pomaga to uniknąć ryzyka i 
niebezpieczeństw.

	  Zawsze zachowywać czujność 
korzystając z tego produktu, aby 
wcześnie wykryć niebezpieczeństwo 
i podjąć odpowiednie działania. 
Szybka interwencja może zapobiec 
poważnym obrażeniom i uszkodzeniu 
mienia.

	  W przypadku awarii należy 
natychmiast wyłączyć produkt i 
wyjąć akumulator. Przed ponownym 
uruchomieniem produkt powinien 
zostać sprawdzony przez 
wykwalifikowanego technika i 
naprawiony w razie potrzeby.

	� Inne zagrożenia
Nawet jeśli używasz tego produktu 
poprawnie, istnieje potencjalne ryzyko 
obrażeń ciała i uszkodzenia mienia. 
Następujące niebezpieczeństwa mogą 
wystąpić w związku ze strukturą i 

konstrukcją tego produktu, w tym między 
innymi:

	  Uszkodzenia zdrowia wynikające 
z emisji drgań, jeśli produkt jest 
używany przez dłuższy czas, 
niewłaściwie obsługiwany i 
konserwowany.

RADA
	u Ten produkt wytwarza pole 

elektromagnetyczne podczas pracy! 
W pewnych okolicznościach pole to 
może mieć wpływ na aktywne lub 
pasywne implanty medyczne!

	u Aby zmniejszyć niebezpieczeństwo 
poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń, przed użyciem produktu 
zaleca się, aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultowały się z 
lekarzem i producentem implantu 
medycznego!

	� Instrukcje 
bezpieczeństwa dla 
ładowarek
	 Urządzenie może być 
używane przez dzieci 
w wieku powyżej 8 lat i 
osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, 
zmysłowych lub 
umysłowych lub 
osoby nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy, 
jeśli są nadzorowane lub 
pouczone o bezpiecznym 
użyciu urządzenia i 
wynikających z niego 
niebezpieczeństwach.
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	 Dzieci nie powinny bawić 
się urządzeniem.

	 Czyszczenia i prac 
konserwacyjnych nie 
mogą przeprowadzać 
dzieci pozostawione bez 
nadzoru.
	 Nie ładować baterii 
jednorazowych. 
Naruszenie tej rady 
prowadzi do zagrożeń.
	 W celu uniknięcia 
zagrożeń uszkodzony 
kabel zasilający musi 
być wymieniony przez 
producenta, jego 
serwisanta lub też osobę 
posiadającą podobne 
kwalifikacje.
	 Części elektryczne 
chronić przed wilgocią. 
Nigdy nie zanurzać 
w wodzie lub innych 
płynach, aby uniknąć 
porażenia prądem. Nie 
trzymać urządzenia 
pod bieżącą wodą. 
Postępować zgodnie z 
instrukcjami dotyczącymi 
czyszczenia, konserwacji i 
naprawy.
	�Urządzenie nadaje 
się tylko do użytku w 
pomieszczeniach.

	mUWAGA! Ta ładowarka 
nadaje się tylko do 
ładowania akumulatorów 
następującego typu:

 Akumulator 
20 V

PAP 20 B1 2 Ah 5 cel
PAP 20 B3 4 Ah 10 cel

Odpowiednie akumulatory i ładowarki 
akumulatorów

Akumulator:  X 20 V Team
Ładowarka:  X 20 V Team

	  Klienci mogą zamówić kompatybilne 
zamienne baterie i ładowarki w 
sklepach internetowych Lidl w 
następujących krajach:

	 Niemcy (lidl.de), Francja (lidl.fr), Belgia 
(lidl.be), Republika Czeska (lidl.cz), 
Niderlandy (lidl.nl), Polska (lidl.pl), 
Słowacja (lidl.sk), Hiszpania (lidl.es)

	 Klienci z innych krajów 
mogą je zamówić tutaj: from 
www.optimex-shop.com. 

	� Przed pierwszym użyciem
	� Rozpakowanie produktu

1.	 Wyjąć produkt z opakowania i usunąć 
wszystkie materiały opakunkowe oraz 
folie ochronne.

2.	 Sprawdzić, czy są wszystkie części 
i czy opisany zakres dostawy jest 
kompletny (patrz „Zakres dostawy”).

3.	 Sprawdzić, czy produkt i wszystkie 
części są w dobrym stanie. W razie 
zauważenia jakichkolwiek uszkodzeń 
lub defektów nie używać produktu, 
ale postępować zgodnie z opisem w 
rozdziale „Gwarancja”.
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	� Akcesoria
RADA

	u Niniejsza instrukcja obsługi zawiera 
informacje i rady odnośnie różnych 
brzeszczotów i obszarów ich 
stosowania. Pokazane na rysunkach 
brzeszczoty niekoniecznie wchodzą 
w zakres dostawy, pokazując 
raczej możliwe zastosowania tego 
produktu.

	o Do bezpiecznego i prawidłowego 
użytkowania tego produktu niezbędne 
są takie akcesoria, jak np. narzędzia i 
brzeszczoty:
	– Odpowiedni brzeszczot

	o Narzędzia i brzeszczoty są dostępne 
u wyspecjalizowanych sprzedawców. 
Przy zakupie należy zawsze 
przestrzegać wymagań technicznych 
tego produktu (patrz „Dane 
techniczne”).

	o W przypadku wątpliwości należy 
zwrócić się do wykwalifikowanego 
specjalisty i poinformować o tym 
swojego sprzedawcę.

	o Dostarczony brzeszczot [10] nadaje 
się do cięcia drewna, sklejki, płyt g-k i 
podobnych materiałów.

	� Ładowanie akumulatora
(Rys. C)

RADA
	u Akumulator  [11] można ładować 

w dowolnym momencie, bez 
zmniejszania jego żywotności.

	u Akumulator  [11] nie ulegnie 
uszkodzeniu, jeśli proces ładowania 
zostanie przerwany.

	o Przed uruchomieniem: Naładować 
akumulator [11], jeśli jego stan 
naładowania jest średni lub 

niski (patrz „Sprawdzanie stanu 
naładowania akumulatora”).

	o Wskaźniki LED stanu naładowania 
(czerwony [17] i zielony [18]) informują o 
stanie ładowarki [16] i akumulatora  [11].

Dioda LED Warunek
Świeci się czerwona 
dioda LED

Akumulator jest 
ładowany

Świeci się zielona 
dioda LED

Akumulator w 
pełni naładowany

Migają zielona i 
czerwona dioda 
LED

Akumulator 
uszkodzony

Miga czerwona 
dioda LED

Akumulator za 
zimny lub za 
gorący

Świeci się zielona 
dioda LED (bez 
akumulatora)

Ładowarka 
gotowa do użycia

1.	 Akumulator  [11] włożyć do 
ładowarki [16].

2.	 Wtyczkę sieciową ładowarki [15] 
podłączyć do gniazdka sieciowego.

3.	 Gdy akumulator  [11] jest w pełni 
naładowany:
	– Wtyczkę sieciową ładowarki [15] 
wyjąć z gniazdka sieciowego.

	– Wyjąć akumulator [11] z 
ładowarki [16].

	� Wkładanie/wyjmowanie 
akumulatora

(Rys. D)

Wkładanie akumulatora
1.	 Akumulator  [11] wsunąć w uchwyt 

tylny [7].
2.	 Upewnić się, że akumulator  [11] 

zablokował się na swoim miejscu.

Wyjmowanie akumulatora
1.	 Na akumulatorze [11] wcisnąć przycisk 

odłączania [14].
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2.	 Akumulator  [11] wyjąć z uchwytu 
tylnego [7].

	� Sprawdzanie stanu 
naładowania akumulatora

(Rys. B)

	o Sprawdzanie stanu naładowania 
akumulatora: Nacisnąć przycisk 

 [12].
	 Diody LED stanu naładowania [13] 

wskazują stan ładowania w 
następujący sposób:

Kolor Stan naładowania
Czerwona/
pomarańczowa/
zielona Maksymalny
Czerwona/
pomarańczowa Średni
Czerwona Niski

	� Montaż
	� Montaż podstawy

(Rys. E)

	m OSTRZEŻENIE!
Przed wymianą wyłączyć 
urządzenie, wyjąć 
akumulator [11] i poczekać, aż 
produkt ostygnie!

	m OSTROŻNIE! Ryzyko zranienia!
Brzeszczoty mogą być ostre i 
gorące podczas użytkowania. 
Podczas pracy z brzeszczotami 
zawsze nosić rękawice ochronne.

	m OSTROŻNIE! Ryzyko zranienia!
	u Przed regulacją podstawy  [4] 

wyjąć brzeszczot z produktu 
(patrz „Wkładanie/wyjmowanie 
brzeszczotu”).

	m OSTROŻNIE! Ryzyko zranienia!
	u Nie używać produktu bez 

podstawy  [4].

RADA
	u Podstawę [4] można regulować 

i obracać w różne strony w celu 
dostosowania do obrabianego 
przedmiotu.

1.	 Odblokowanie podstawy  [4]: 
Dźwignię zwalniającą [1] przekręcić 
przeciwnie do ruchu wskazówek 
zegara.

2.	 Podstawę [4] ustawić w żądanym 
położeniu: Podstawę wsunąć lub 
wysunąć. 

3.	 Zablokować podstawę [4]: Dźwignię 
zwalniającą [1] przekręcić w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara.

	� Wkładanie/wyjmowanie 
brzeszczotu
	m OSTRZEŻENIE!

Przed wymianą wyłączyć 
urządzenie, wyjąć 
akumulator [11] i poczekać, aż 
produkt ostygnie!

	m OSTROŻNIE! Ryzyko zranienia!
Brzeszczoty mogą być ostre i 
gorące podczas użytkowania. 
Podczas pracy z brzeszczotami 
zawsze nosić rękawice ochronne.

	m OSTROŻNIE! Ryzyko zranienia!
	u Nie używać tępego, wygiętego lub 

uszkodzonego brzeszczotu.
	u Zawsze używać brzeszczotu, 

przeznaczonego do wykonywanej 
pracy.
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Wkładanie brzeszczotu

(Rys. F)

1.	 Pierścień uchwytu [2] przekręcić 
przeciwnie do ruchu wskazówek 
zegara.

2.	 Włożyć brzeszczot [10] do uchwytu 
brzeszczotu [3].

3.	 Zwolnić pierścień uchwytu  [2] i 
poczekać, aż pierścień uchwytu 
powróci do pierwotnego położenia.

4.	 Przed użyciem: Pociągnąć 
brzeszczot [10], aby sprawdzić, czy 
jest pewnie i mocno zamocowany.

Wyjmowanie brzeszczotu

1.	 Pierścień uchwytu [2] przekręcić 
przeciwnie do ruchu wskazówek 
zegara.

2.	 Brzeszczot [10] wyjąć z uchwytu 
brzeszczotu [3].

3.	 Zwolnić pierścień uchwytu  [2] i 
poczekać, aż pierścień uchwytu 
powróci do pierwotnego położenia.

RADA
	u Do niektórych prac brzeszczot [10] 

może być również używany po 
obróceniu o 180° (rys. G).

	� Obsługa
	� Włączanie/wyłączanie
	m OSTROŻNIE! Ryzyko zranienia!

Podczas obsługi oraz pracy 
przy produkcie należy przez cały 
czas nosić rękawice ochronne.

	m OSTROŻNIE! Ryzyko zranienia!
	u Przed włączeniem produktu: 

Upewnić się, że brzeszczot [10] nie 
dotyka obrabianego przedmiotu.

	m OSTROŻNIE! Ryzyko zranienia!
	u Zawsze zachowywać stabilną 

postawę. Produkt zawsze trzymać 
obiema rękami za przedni [9] i 
uchwyt tylny [7] (rys. H).

	u Trzymać ręce z dala od 
brzeszczotu [10], gdy produkt jest 
uruchomiony.

RADA
	u Przełącznik zasilania [6] nie może 

być zablokowany w pozycji WŁ.

(Rys. I)

Włączanie
1.	 Wcisnąć przełącznik blokady [5] 

po lewej lub prawej stronie, aby go 
zwolnić.

2.	 Przytrzymać wciśnięty przełącznik 
zasilania [6].

3.	 Dostosować prędkość zgodnie 
z potrzebą (patrz „Regulacja 
prędkości”).

Wyłączanie
1.	 Zwolnić przełącznik zasilania [6].
2.	 Przełącznik blokady [5] 

automatycznie wróci do pierwotnego 
położenia.

	� Regulacja prędkości
	o Dostosować prędkość za pomocą 

przełącznika zasilania [6]:
Nacisk Prędkość
Lekki Mała
Duży Większa

	� Uruchomienie próbne
RADA

	u Przed pierwszą pracą i po 
każdej wymianie brzeszczotu 
przeprowadzić test bez obciążenia.
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RADA
	u Natychmiast wyłączyć produkt, 

jeśli brzeszczot pracuje nierówno, 
występują znaczne wibracje lub 
słychać nietypowe dźwięki.

	� Instrukcja pracy
	m OSTROŻNIE! Ryzyko obrażeń i 
szkód materialnych!

	u Podczas pracy z brzeszczotami [10] 
nosić rękawice ochronne. Pozwoli 
to na uniknięcie skaleczeń.

	u Nie używać tępych lub wygiętych 
brzeszczotów ani brzeszczotów 
uszkodzonych w inny sposób.

	u Przed przystąpieniem do cięcia 
przedmiotu sprawdzić i usuń ukryte 
przedmioty, takie jak gwoździe i 
śruby.

	u Zawsze używać odpowiedniego 
brzeszczotu.

	u Obrabiany przedmiot mocować do 
stołu warsztatowego za pomocą 
zacisków.

	u Podczas cięcia należy używać 
wyłącznie minimalnego 
niezbędnego nacisku. Nadmierny 
nacisk może wygiąć lub złamać 
brzeszczot.

	u Natychmiast wyłączać produkt, 
jeśli brzeszczot zakleszczy się. 
Spróbować rozchylić rozcięcie i 
ostrożnie wyciągnąć brzeszczot.

	u Podczas pracy zawsze stać z boku 
produktu.

	u Upewniać się, że miejsce pracy jest 
odpowiednio wentylowane.

	u Podczas pracy należy unikać 
przeciążania produktu.

	u Materiał należy piłować zachowując 
stały posuw.

	� Normalne cięcie piłą
1.	 Upewnić się, że brzeszczot [10] nie 

dotyka obrabianego przedmiotu.
2.	 Włączyć produkt.
3.	 Podstawę [4] ustawić na obrabianym 

elemencie.
4.	 Jak wspomniano, wywierać stały 

nacisk i posuwać się naprzód w 
stałym tempie.

	 Można wykonywać cięcia poziome, 
ukośne lub pionowe.

5.	 Po zakończeniu pracy:
	– Wyłączyć produkt.
	– Brzeszczot [10] wyciągnąć z 
przedmiotu obrabianego.

	� Piłowanie wgłębne

2.

1.

J 10 4

	m OSTROŻNIE! Ryzyko odrzutu i 
obrażeń!

	u Piłowanie wgłębne wykonywać 
krótkim brzeszczotem wyłącznie w 
miękkich materiałach (np. drewnie 
lub płycie gipsowo-kartonowej) 
(maks. długość: 150 mm).

	u Piłowanie wgłębne jest bardzo 
trudne i wiąże się ze zwiększonym 
ryzykiem obrażeń. Używać tej 
techniki tylko wtedy, gdy jest znana.

1.	 Przednią krawędź podstawy  [4] tak 
ustawić na elemencie obrabianym, 
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aby brzeszczot [10] nie dotykał 
elementu obrabianego.

2.	 Włączyć produkt.
3.	 Powoli zagłębiać brzeszczot [10] w 

obrabianym przedmiocie.
4.	 Po przepiłowaniu przedmiotu 

obrabianego na wylot kontynuować 
normalne cięcie.

	� Cięcie w jednej płaszczyźnie

K

	m OSTROŻNIE! Ryzyko odrzutu i 
obrażeń!

	u Upewniać się, aby brzeszczot [10] 
był zawsze dłuższy niż średnica 
rury.

RADA
	u Za pomocą elastycznego 

brzeszczotu bimetalowego 
wystające elementy (np. rury 
wodociągowe) można odcinać 
równo ze ścianą.

1.	 Brzeszczot [10] przyłożyć 
bezpośrednio do ściany.

2.	 Zgiąć brzeszczot [10], wywierając 
lekki nacisk boczny na produkt, aby 
podstawa [4] dotknęła ściany.

3.	 Włączyć produkt.
4.	 Odciąć obrabiany przedmiot stosując 

stały nacisk.

	� Czyszczenie i konserwacja
	m OSTRZEŻENIE! Ryzyko zranienia!

Przed dokonaniem jakichkolwiek 
regulacji zawsze wyłączać 
produkt, wyjąć akumulator [11] i 
poczekać, aż produkt ostygnie.

RADA
	u Do czyszczenia produktu nie należy 

używać żadnych chemicznych, 
zasadowych, ściernych lub 
innych agresywnych środków 
czyszczących lub dezynfekujących, 
ponieważ mogą uszkodzić 
powierzchnie.

	  Nie pozwalać, aby płyn dostał się do 
wnętrza produktu.

	o Zawsze utrzymywać produkt w 
czystości, suchy i wolny od oleju lub 
smarów.

	o Po każdym użyciu i przed 
schowaniem: Usunąć 
zanieczyszczenia z produktu.

	o Regularne i prawidłowe czyszczenie 
pomaga zapewnić bezpieczne 
użytkowanie i wydłuża żywotność 
produktu.

	o Produkt czyścić suchą szmatką.
	o Do czyszczenia trudno dostępnych 

miejsc używać miękkiej szczotki.
	o W szczególności po każdym użyciu 

wyczyścić otwory wentylacyjne 
ściereczką i miękką szczotką. Otwory 
wentylacyjne muszą być zawsze 
wolne.

	� Konserwacja
	o Przed i po każdym użyciu: Sprawdzić 

produkt i jego akcesoria (np. 
brzeszczoty) pod kątem zużycia i 
uszkodzeń. W razie potrzeby zużyte 
lub uszkodzone akcesoria należy 
wymienić. Należy zwracać uwagę na 
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wymagania techniczne (patrz „Dane 
techniczne”).

	o Sprawdzić, czy osłony i urządzenia 
zabezpieczające są w dobrym stanie 
i prawidłowo zamontowane. Jeśli nie, 
zlecić wymianę specjaliście.

	o Wymienić brzeszczot [10], jeśli jest 
stępiony, wygięty lub uszkodzony w 
inny sposób.

	� Naprawy
	o Ten produkt nie zawiera żadnych 

części, które mógłby naprawiać 
użytkownik.

	o Skontaktować się z autoryzowanym 
warsztatem naprawczym lub osobą 
o podobnych kwalifikacjach w celu 
sprawdzenia i naprawienia produktu.

	� Przechowywanie
	o Wyczyścić produkt zgodnie z 

powyższym opisem.
	o Produkt wraz z akcesoriami 

przechowywać w ciemnym, 
suchym, niezamarzającym i dobrze 
wentylowanym miejscu.

	o Produkt zawsze przechowywać poza 
zasięgiem dzieci.

	o Idealna temperatura 
długoterminowego przechowywania 
(ponad 3 miesiące) wynosi od +20 °C 
do +26 °C.

	o Produkt przechowywać w kuferku [19].

Akumulator
	o Przed długoterminowym 

przechowywaniem: Akumulator  [11] 
przechowywać w stanie częściowo 
naładowanym. Akumulator powinien 
być naładowany w 40 %–60 % 
(świecą czerwona i pomarańczowa 
dioda LED stanu naładowania [13]).

	o Podczas długotrwałego 
przechowywania: Sprawdzać stan 
naładowania akumulatora  [11] mniej 
więcej co 3 miesiące. W razie 
potrzeby doładować akumulator.

	� Transport
	o Produkt przewozić w kuferku [19].
	o Chronić produkt przed uderzeniami 

i silnymi wstrząsami, które mogą 
wystąpić podczas transportu w 
pojazdach.

	o Zabezpieczyć produkt, aby się nie 
ześlizgnął lub nie przewrócił.

	� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnym 
punkcie przetwarzania surowców 
wtórnych.

	 Przy segregowaniu odpadów 
prosimy zwrócić uwagę na 
oznakowanie materiałów 
opakowaniowych, oznaczone są 
one skrótami (a) i numerami (b) o 
następującym znaczeniu: 1–7: 
Tworzywa sztuczne/​20–22: 
Papier i tektura/​80–98: Materiały 
kompozytowe.

Produkt:
Informacji na temat możliwości 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy 
lub miasta.

	 Z uwagi na ochronę środowiska 
nie wyrzucać urządzenia po 
zakończeniu eksploatacji do 
odpadów domowych, lecz 
prawidłowo zutylizować. 
Informacji o punktach zbiorczych 
i ich godzinach otwarcia udziela 
odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane 
do pojemników do selektywnej zbiórki 
odpadów komunalnych. Można je oddać 
w specjalnie wyznaczonych miejscach 
np. Punkt Selektywnej Zbiórki Odpadów 
Komunalnych lub/bądź w punktach 
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handlowych oferujących w sprzedaży 
sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z 
obowiązującymi w Polsce przepisami 
dotyczącymi selektywnej zbiórki 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych. 
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy 
wpływ na środowisko i zdrowie ludzi 
z uwagi na potencjalną zawartość 
niebezpiecznych substancji, mieszanin 
oraz części składowych. Gospodarstwo 
domowe spełnia ważną rolę w 
przyczynianiu się do ponownego użycia 
i odzysku surowców wtórnych, w tym 
recyklingu zużytego sprzętu. Na tym 
etapie kształtuje się postawy, które 
wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko 
naturalne.

Uszkodzone lub zużyte baterie/
akumulatory muszą być poddane 
recyklingowi. Oddać baterie/akumulatory 
i/lub produkt w dostępnych punktach 
zbiórki.

Niewłaściwa utylizacja baterii/
akumulatorów stwarza 
zagrożenie dla środowiska 
naturalnego!

Przed utylizacją należy wyjąć baterie/
akumulatory z produktu.

Baterii/akumulatorów nie należy 
wyrzucać razem z odpadami domowymi. 
Mogą one zawierać szkodliwe metale 
ciężkie i należy je traktować jak odpady 
specjalne. Symbole chemiczne metali 
ciężkich są następujące: Cd = kadm, 
Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego też zużyte 
baterie/akumulatory należy przekazywać 
do komunalnych punktów gromadzenia 
odpadów niebezpiecznych.

	� Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczącymi 
jakości i dokładnie przetestowane 

przed dostawą. W przypadku wad 
materiałowych lub produkcyjnych 
przysługują Państwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. Państwa 
prawa ustawowe nie są w żaden sposób 
ograniczone przez naszą gwarancję 
przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 
3 lata od daty zakupu. Okres gwarancji 
rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę 
przechowywać oryginalny rachunek w 
bezpiecznym miejscu, ponieważ ten 
dokument jest wymagany jako dowód 
zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
już w momencie zakupu należy zgłosić 
niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu 
produkt wykaże wady materiałowe 
lub produkcyjne, to – według naszego 
uznania – bezpłatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
przedłużeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. Dotyczy to również 
wymienionych i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, 
jeśli produkt został uszkodzony, 
był niewłaściwie użytkowany lub 
konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe 
i produkcyjne. Niniejsza gwarancja 
nie obejmuje części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i dlatego 
są uważane za części zużywalne (np. 
baterie, węże, wkłady atramentowe), 
ani nie obejmuje uszkodzeń części 
delikatnych, np. przełączników lub części 
wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym 
art. 581 §1 wraz z wymianą urządzenia 
lub ważnej części czas gwarancji 
rozpoczyna się na nowo.


